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On the Influence of Vladimir Nabokov’s Translation of Eugene Onegin

and his Theory of Translation on Translation Studies

MEL—EB

Abstract

It is widely known that Vladimir Nabokov’s “literal” translation of Eugene Onegin sparked a
heated controversy between the translator and Edmund Wilson. In this translation, Nabokov
abolished rhyme and added over a thousand pages of commentary. Yet the iconoclastic
translation seems to have been misunderstood. This paper outlines the influence of Nabokov’s
controversial translation by comparing it with rhymed translations of the poem and by proposing
a rereading of Nabokov’s essay ‘“Problems of Translation,” reprinted in Venuti’s Translation
Studies Reader. Even though his “literal” translation has no successors, the translation’s influence
on the rhymed translations of Onegin has been so profound that those who regard its extreme
“literalism” as a failure still had no choice but to consult Nabokov’s version. Paradoxically, such
critiques have kept Nabokov’s translation and translation theory alive even now, 35 years after

his death.
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ey —%] CELRALY VHMMERY ZV—I v - FARa7 (1899-1977) 12Xk 5
TULIH RV T =Ry [T —=A - Ax—F ] 5L, =R~ Ko
Vol OHWEICELWRFERIRL I LI ETHMONR TS, £t Ra 7Ok
TR EZ O 2ME : [Fx—F ] Z2EEIT) (19551F, m— LR - Tx=XT 1
TERRIFZEGEA] O X > RTEBEARFRG T v Y eV — ST, Yy oo I
) 12720 50h 5, Kl TEEFER] ORADOL I e [Fx—F 1 RO, 2D
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1964 FIZ IR S 41727748 = 7 FR1FE Aleksandr Pushkin, Eugene Onegin: A Novel in Verse I,
FRaTO TEE] f, RO T+ ) a—L%kHES>TND, RIENOER S, —&N
FP3CERHER, — « R & AR, BIENRG R D0 . REEIEL 1600 HZ
x5,

FTRATZR [T —=A - Fx—F ] ORRETFRE B WIZo720iF, HRIZ %j
DL 15 FEL AN ENDIED, YEEF R a3 713 o —F VK2 CTHECR O Bl 2 %
WIEH, R THOW D U EROEFRIINADTEIZ T, Lo Db, TR 7| iéﬂ#?}m
WL TWer YT IFOERDIZE A EITTZD L TR Z N TW e B 72,

1950 A B ARKPREEICET Lo A a7, 1951 FiX 7 v 7 oA SIS
Bhplcd & B LIATe 72 EHIIRD 72 DIZF A D LIZ L O, 1953 FITiE Y 1LY 1T 1600 ~
—VIEEORIZRDZH ] EEEXZBL 5 TS (Nabokov, 2001: 311) , LA LVERILAZ
DAMET . BB 1200 X—TEZ D Z L2725, 1958 (FE T AITITEEMREET
L. HRZFFOTEFIZ/ o T203, DWIZ 1964 D KIZ Eugene Onegin: A Novel in Verse |3
AHATN—0D 7 v AHOIET | WERE Y NOFAD LWV FRaT7oEno LD
LV LFEERFTR—Y U F UMHIL Y HiRENT-,

TR 7 IFTHBERT B XD A 2T T 1966 AN LEIROUGTIEEICAD | Kl
EThDH 1975 FIT Y VA P RFHRBNOE _RETFIIT L, TO%—H 281 L
Fo = R= Ny Z IR FEHBBE N HRBITENTEY . BEFICADLDILZ OIRIZR 5,

3.1. “literal” ELVSHE=

OV EFEOERE L TAENT LY R s SR OESUN [y A —=
A A X=X X 8 oOFELWE, RFTH 5500 OFHTNLR->TWD, FOFEILO
ELIFUITLIE TERICE > TeA 5 Z LIEAAEE] ERFSiL. HARIZEBW T KINE
R, BrEE, MWHEEKES, KAE—7 x5 2 12 K DRFEDHFIENZ O EEM &
HROEE L S 2 [FRFICWEE > TV D, ORI ARETOFHEiOm & &~ T, BT
HEVFHENTHRVDOE, ZOEILN RA R T AF— MLV A N OBCSER &
HEHRTIIEDY SHL WM EEENTND

[Hx—Fo] OFRazie, TOERZHLHRITTNT R0 Eime B3
L7z i3 <monTnan, ZoFRRIE-A TRER) FIREEbRLTHD5LY
b5, REIFXTHREZ D ERL TV,

ET TR EWOHGEEZERT DL ZADNLHBDRITNIER LR, FEhlo
SREICHER T 23 ILL T O =2 DHIEIZ T it D,

(1) Paraphrasic (/X7 7 L —X@)72 b D) —— B EOHEEHD 2, HIECfTHF 2 L
L b ROoTHRXOERZBZ LD DT, ZOBEBITIEESE O, FRED
BEHMOFENWTEIRDILD, W ODPDFWNZIFNERFT N E D LOBEMA
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EMOBNZFFOZ N LD, FHEITRKZOLIITERT 2 & TIERnL,
BE B EAUCTEE SN TIW T ey,

(2) Lexical (or constructional) (GEHEHIZR, & D WIFHEER 2 H D) ——SEDO IR
F72EW (BEXOEDFEIE) 28 RTL2 L, BHERAALY TNLOEHDE &
T, BB RO 2L bAETEA I,

(3) Literal (U7 772t D) ——H7R 5 FFEOEER - SERZRHEITATEER )
TV JEXOTRICHEE IR LI2EREZRT 22 L, ZRRETPREOHMRTH
%, (Nabokov 1975: 1, xii-xiii)

RIAT U= b o T, FARIZIFFERE = DI2oE L., £ L TRED “literal”
R DLSMIFR TIE ARV ETIVHETTND, ZZIZEPNTND LI, FTHRa 7R
“literal” & E D DEFILRMERIEFITH L WEDOTH Y, HAETEMRFRE VNI E
TEDLND THHER) LI FHELY B UIRETOEHS ZROTNDLIRTEIVRADSD
DRI, FTARaZIZE T IEFEHER] ° TER] 1TREORTH D “lexical” IZTr LA
BLTLEOEEIL %ﬁwo::fiﬁfz7@@ﬁﬁ%@M#étw b2 Tkl %
HTT I “literal” X° “lexical” & W\ o7z X — A% W29 %,

FTRaTO [AR—F) FliRZiED LTHRE D Z O “literal” &V 9 TEEFAIZ DN T
T, EROIEDPOZFT TS D LIRS TND,

FLMES D & 2 AOD “literal translation” |, WS I h— b U—mR HEETZ M,
T A FDOARLOEWRTO “literal” 72FRIX DA, FRREFERD L DRDTH %,
LOLARRDL, ZOBEFEFIILZSAZ ZIZH L TR MEN & 2 FED 5 &5 &
HZ YN, FTE—IZ., “literal translation” & X772 72550 D b DEPEA 7R
BEHZT TR, BRINTZEER~DEREI LW EARRH L, T7hbb, B
B IEfER IR CH Y . CUROHANT-SEOFRICET H)  “lexical”  (G&
) REWSS, (77 A NI 5 3GENRFEDIEFIZHE S)  “constructional”

(7)) BEWEZLE L L, Sz X, Fleidkszn, £LTL
XU, FEIEAICIERE O SIRIIC EM R b O7E0, RICAIL TIELWE &
ZLTT 7 AMDEMR=2T7 A LFEMEAZRE L TND & EDHRZIIT “literal”
72D TH 5, (Nabokov, 1975: 3, 185)

DX DTN, RBICEVAHEZIRNDTEA D Z EIFEBICEL v, AR 7 X
(A3 “literalism” OEIHDOT-OICHEFZL Y L E<EEIND EMARFRhITETHLT T
DHLO (EEI, FNEX AW, KRk, BRI HE, JGES A2 b) 2EMEICL
RN 7ol & AR TV 5H(Nabokov 1975: 1, x),
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3.2. {IEES S DHEGE

TR TP LcikT2 b b O, AR —F U Ofi) LEEn 5 EHE R R AT
D, THIEEEH 47000057 F%y NROBEEZNEIN, R OMEITH LR
(AbAb) . ROWMATHEEE (CCdd) . OWITHEEERE (EffE) | %O 4703 HEH
(gg) THERR SN D L WVWI LD (RICFITLMRE, NUFNBHEER) . ZOAVMA
PR LB IBINENP2IZ, [ZUF—=A - Fx—F 0 1% THRUNL) &
BEEENTWD DI,

NI RICHN DB LT 59 Z THRA » NI HDEN, 3—nr v/ FEHT
FHEWIRT 256, BIGRPEBITH L, b bHEEZ AW S & Lol
AREITEN, 2L 0F—1 vy XFETIIHEZ AW ZFREN— RN, £/, v Tk
FEETIE [HET 72y ML AL TR, BIRROSWEELREE S Z RS
VY, FEREIZOE S THRBHER L TWAIET T 15 BiEORMBHEN TND R, TR =
TREDOZLAZIETRTOFRT (A X —F 0] BRASLHOFTHESLTWS?,

ERE, TARaTH 1945 FOREME TITHAGRT I[Fx—F 2] O—fA5R LT\,

ORISR NED S T HEFR T R~ B s U g VY TSRS o T2y, FAha >
e ﬁ&tmbf%w&ﬁfﬁﬁ%mbfwtiOKw1%9$ U4y Ty
IEREBEATZRIRIIV 5 SN LR N—FOFFHIEESV IXIENTTNDH L, BES &
o Hbin) & ZIEL TV 5D (Nabokov 2001: 254),

1955 FICHESI N THIREZ O CHME : [4Hx—X] 2%58 1) ©, FR=
L A —F ) ZHEIGRT L2222 5/ m LT\ 5D,

ZH LI T, ZZICBWTEANEGE L - fbin (1) TAx—x] %
JHEES> & THRIDIIARARETH 5, 0)77xb® ﬁkw Ba., IHI2EbLA
HLADHELT R TLEZDIENORMT X TE, —HOMIETRET Z &7 EE

Ho, (B) [Ax—Fr] OFE 141TOMEEZ AT IUSKE 14170, WEEE
BERW, REOIELIELR, ZHEND HBAKOFMKICEE NI DI L TE
T ETIEMICERT S Z LIXATEETH D, (Nabokov 1992: 143)

ﬁ&@fﬁf%f%n7ifw BZBBLLARN G, 77X TOFF%L “literally” IZFRT 2 DX
BOEWINCAATRE) CWPE L. BEED & OfGE % 3£ 53 % (Nabokov 1975: 1 ix),
ttb&abﬁ<fiﬁ%&w®i TR ZIIER O IFHOR L2y BRI TR E
ol H R, OB E TR 7L THEEEHSUL < BRIZERKIZR D L)
FAPZRBR T, B OFHTIZY 7 IV RIEMRIS L E o BRICH AT 2072) L
LTV % (Nabokov 1992: 135), ZEFE [Axr—F ] #RT, v ¥ THEOFHEMKIEINLD O
FERTZNTND,
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33 [AR—FUIIROEE ——xTLLZBELT

T, TRATVOROEEESE, 1ZFDDON ONOEREFE L TR TN Z &ITL
Lo, MEBOHALHY, LVBITLHOIEH | 348D 5—1217L 75, ZIIEEY F
THOFAN T =T F AATAMEHICHNT, ZHEOEXELVWEEZD CORBICLHMEEDLND
BT 72, JaF CI3ER (CCdd) L iapERR (EffE) OMAGDLETEINTND, T,
JREE & ZDBFEREZWXTHD,

OnATh KAIUT BOOOPaKEHBE, F b REEILI X B ST,

OnsTh €€ MPUKOCHOBEHBE F 2 H0F ORI

3aXKTJI0 B YBSIIIEM CEPAIE KPOBb, LIZAZEomMoFR TR BN |
OmsATh TOCKA, OMSATH TI000BB!.. FLHLRE, FH0E

Ho mosiHO mpociaBisTh HaJAMEHHBIX TEREEANL 2BET DRI
BonTIMBOIi THPOIO CBOEH; BT DEEEIREE T,

OHM He CTOAT HU CTPACTEH, % HITIEBUTE L 72 u,

Hu 1ieceH, MU BJOXHOBEHHBIX: W HICERERSIAENT-HLZE DT,

(ITymrkun 1975; 20-21)

1945 W TOF R 7 ORLITZ H 2o 7=,

again to build mad builders start;

again within a withered heart

one touch engenders fire; again

--the same old love, the same old pain....
But really, my loquacious lyre

has laughed haughty belles too long
--for they deserve neither the song,

nor the emotions they inspire:(Nabokov 1945: 39)

AR STV A28, £ D —J5 T “again to build mad builders start” O —{ T35 3L &1
MRV ES L, [HET D npocnasnars| 7% “laugh” (272> TLE-72D L TW5BH, L
T“Bontaupoii nupor” % “loquacious lyre” & fR3 72 & m U 7V FEDIHEZ FFETHHILL L 9
LB TND,

1964 AR TIEMIFRIZBE SN TLLT O X 5 efR3c e > T\ %,

Again imagination seethes,
again that touch has kindled
the blood within my withered heart,
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again the ache, again the love!

But ’tis enough extolling haughty ones
with my loquacious lyre:

they are not worth either the passions

or songs by them inspired; (Nabokov 1964: 1,112)

BEIRMICIXIZEEA LR EELVORDLND E-B S, 51TH “extol” IXIEMEZNY, %57
DAY N DOFRE D “praise” F£ 7213 “overpraise” ZfE-> TWDH D LD & SGERICEL,
INEERLIEONRLLTD 1975 FRTH 5,

Again imagination seethes,

again that touch

has fired the blood within my withered heart,
again the ache, again the love!

But ’tis enough extolling haughty ones

with my loquacious lyre:

they are not worth either the passions

or songs by them inspired; (Nabokov 1975: 1,110)

2-3 47 H ™ “again that touch has kindled/the blood within my withered heart,” 7% “again that
touch/has fired the blood within my withered heart,” (272> T\ 5, ZiUZ LV, JFC L EE
AT LIHIET 2 £ 91 oTz, 20000 24T IFHMHIZELS > TLE- TV D,
JRSCE OFHRZROIUTRD 51T E, RIIFHFNOHEN S D2 2 < D5 DT, ZD X
INC=DWND LT RATRNRCTEBIRL TWDONBRICRD,

FUTIEIEDOBEIGRIZE D RoTWDHDEA I, T TIEFTRa 7w L7z KA
Fa, TAY MREBIO, FRaZLUBROFERTHLEEbhbYa A by 77—
iRz ME LT,

RAF =

Again imagination’s kindled,

The heart that thought its fires had dwindled
Flames up, the embers glow again

With sudden passion, sudden pain. . .

But in their praises why be stringing,

Anew the garrulous fond lyre?

The haughty creatures may inspire

Our songs, but are not worth the singing. (Deutsch 1943: 15)
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A FF 7238 “fond” “anew” MNfEbINTW=V . [F£72 omare] D2 0 IT “sudden” 2ME i
72 LTWb, [MEZ crpacts) IZRHET DEENRNWREEK L H D,

T RER

And still from these bewitching touches
Imagination seethes, clutches

The withered heart with fire again

Once more in love, once more in pain!. . .
But silence now—the garrulous lyre

Has praised those haughty ones enough;
In vain the odes which they inspire,

In vain the transports, which they scoff! (Arndt 2002: 20)

“silence” “now” & o ZHFE L ~UL721F T2 < “which they scoff!” @ XL 9 IZHi L~ LT
DIFFANRB Z 72TV D,

Va A RUER

fancies once more are hotly bubbling

once more that touch is fiercely troubling
the blood within my withered heart,

once more the love, once more the smart. . .
But, now I’ve praised the queens of fashion,
enough of my loquacious lyre:

they don’t deserve what they inspire

in terms of poetry or passion-- (Johnston 1979: 23)

“hotly” “fiercely” “now” 72 Eff A I NT=5ENDT2D, F72 “queens of fashion” 2% &8 72
A4 maamennbpie| DFRFELDIIE H ) ?

Pl VN

Once more imagination surges,

Once more that touch ignites and urges
The blood within this withered heart:
Once more the love. . .once more the dart!
But stop... Enough! My babbling lyre
Has overpraised these haughty things:

They’re hardly worth the songs one sings
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Or all the passions they inspire; (Falen 1990: 20)

[T Tocka]| 73 “dart” |2, “urges” “stop” 72 ERFRFE LA IN TN S,
EPONSOFIIMFEA BB T 272012, BEOEZ ZbiL, NFZEHIZLTVD
EWVWH T ERDLND, THOLTTRITREZIFEVOEIGREGIZHXTHDL L DX
PEDNBRSL O,
WHRETTAT » « RA RZTFTRa7RPEwmPLEATZDZ, ENREYOTE—0H
TEEOF Y TN & DR (JFXDITRINZ RN D &0V D) NOANTHENTH
@\fDO@H#%ﬁ27$ﬁ’@ﬁmew5hﬂf JRXXTT—vF a2 my ool
FESGRR 2R 2 7 O 78 & “literalism” XV & FTe 3 X TOFEE Y H 43 O R % B
Dﬁ?k%?JkLTVéﬂ@wM%k%m\%ﬂ%+p9@¢?éﬁﬁﬁa

L/

3.4. BRXEFR

ZORIITHBICHIRT 2720 T2 < WS ODRDORGEICOW TR a 7 3R E ST
T748—LTW5, 44THD “rocka” LW\ IFEIEN, ZOHFBEUOEDIZHO>WVWTH A=
ZIERD L 5 BREEMR R E ST T b

“toska” DELER ZIR A D —sEOIFEITRV, THITL - EBELS, Lo &b
FLWVWEZATOTSFE Lu\*%ffﬁhé’afga‘rw@@fﬁ THY ., LIELIERE DR

2B I b, LVHEBTEHRV LT, ZRIEBIDICSWEEXTH Y, UIE
THLOREYGLETHY, LB RETHY, HARL LIFiERSTH D, K
el Tchy, ARETH D, HHHEEITIETHDREOHEIC, [MNIZTZnT 5
HERL, JAZNVTTROBIEANNIRDTEAH D, —FRD L AL TET =2 (X
BJE,  “skuka” L WO T FHEIZR D, FIFO “toskliviy” (X “dismal” < “dreary” &
WO T FHEICHERATRE Td 5, (Nabokov 1975: 2, 141)

FICAOND XD, MLDIEREZH > TR LT 5 A TRIEBFEICAD R WEDIE
HIRAFNTHET L ZARKHMEEICHILL L LD, HOARITFED =27 R
MOICFHT ) a—Ya v, R RRESESETEVLDIZR D E 10 HRIEZICS
RHZENDHD,

Ai4E L7ZFERIC O W T OEFR T, F A 2 71 [“literal translation” & X727255°3X D b
DHEBHIRERIZT TR, BRINTCERSDBESI LW EFHBH L] & LTV,
722l REFD =27 U A B DIZITIRCZ T TIERARH 5, P2ITERPMEH S
HZ LWL DTTE, LA, FARa 7o “iteralism” OERBLO 7= DIZIXERIT K E
BRNHDTES T,

FNDZ ZOBRZFERIZFRO —EE LT, RLERTLLCHEENLIRZ LD,
WRD 1 T REHESCORFRD, IR LIZ X O RIT 2 OxfIic Bk S ¥ 5 NTHEK S
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NDHDTETHST=L T, IR ELYYNIHEE L TIRO TORICHAZ ENDHILT
FoleZ bz TiEHRbRn, il Lz TfHREZO <28 ofF4 72—/, [FIX
BOEL wWE%%Zkﬁﬁ%\@f%®w<E®%L%éif%ﬁhk@@t\
IR LK % ORBICFEROEE | FOHEENETOBIEEZ RO TNEDE] L1
2 b DN H(Nabokov 1992: 143)y——2F V| WBHEIE D FHIZH L 2D DAL TV D JITEN,
ZFOREEAEAMITLTOE, BROICITEBELDO L) ICZ V2L, Fidz-7

ST FNZ F NSO KOG E DN 72D

—TIZ
72, EFRaTIIEI>DOTH S,

ZHOLEEROSY 2, BT HALAFT—D L HITHES Th HIERENFE LA L
DO THIEICHTWS & LTHHIZE B X 25mF bW D, 722 L, R Bk 2 OIEH
HOEDDB, —MOT =X FOBRIUNROFR E =Moo RN a7 FEOERE RS T
72 <, & < % T Aleksandr Pushkin, Eugene Onegin: A Novel in Verse & L CH/R I LTV D
ZlEENRTIER LR,

3.5. FRaATDFERE

WEETOEMmAEEZRDL L, TR Z7OMFE G A LA HRT < R0 TIE RN
A I TNETELSELND L D7 EFER] OXHRbD TR, IEffES ZBRkT
D, Lo Th, BASHED=27 2% GREMVIEET L6 T) wHERRY <AL o
7 bET, TNEEESHETHHETLZOEN, ZOIWV, “extol” TAOLNZXIHICHES

FECEDOFEND R B THEHT 2, HD2WVITFEGETIERICTRNEEIZ/ZWVWL T
WRIZRFERE DT DHE NI BB D, O, FERMR LICERUTESUT T 72D
LKLY, KRXOMESLDOREWEEZFHERS TIRLARNENSTZ ENB I 5,

ZHET R 7OFHEGERL TS, [HREZD D8] TFRa 7132 5FN
W5,

REFTZTT 7 A NOIERNE =21 TR, TORE =Y ZFh
TWAERARBLIZHLE L ORI IR bR, HESCEEOLEDIZ, Z2IZHD
BIMZHNDZ ENH > TR LR, FERARHIRM & v—b (FFE DB L2l
STEHRLRNWEWST=E S 7)) BHEHSNIER 2 T A MBI 2R &
FxA TR TVLEZEZRD LI, GFHWIZDTEORNWAR—F « ZZHF
ZHEWTH, AW 2833 bEELELISIRINDTEA D, 2 b OB % §
REPNOHLIOLB LD Z EIFFFINLEE LivZenn, BINOER, FEY
RO IR SIVTMABIN 2R AR D X 57 2 LIFFFS 72\, (Nabokov 1992:
142)

ZITHEHERN [FxX - TrTd s —FRaT7REL LT = 2% AN R X0—
—ITTZEABNT VD, TARITITE > TFHEM & T D RERSZAVD X S b D
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29 Do Tz, ZZTWIH [ ik, BHIFEDOL—LOFIZ, EFHEDOEXZHE
BRI H7D0bDE, & ZANEF., T [Fx—F 2] OX 5 BREMRE—DR LW
=N aFEoT=bDDGE, RNANVERZILOEFIENOFTIEIC) DT Z EITRA[EERD
o ZNEF =R - T T LV AEFTODFHICRT X O R b0 sTeont Ly, F=
AR V=Y % b 07— L7208, v—b (3GE) biEZIE, oM GERE) b
LIRS, FxADOR—=UNIFHEDOHBE L P TND A, L— L O TOE)E M) 13- 5,

ZHOLERIMTE D NRNRANEH/BT 200, TR T Ra7 ORRBLOR > ZI12H 5
HLDOELESTEV, 7272L, 22TV IR OL—un, HLETHRa 7S
MHRTOLDTHDLEN) ZEIITEREEZIILONMERDH D, DFEV, BACHRFEED
BIRC, ERBREFRICLIZEZAT, 2T A7 VWS AAOBIZHSTNE LD L
WO N, TR ZIE (A3 —F0 ] Do v 7 O—fKEGEEITE D BS>TWD M,
HDHVTHES ODpRjC#S%ED@ ﬁxmh WZEIMDTEA I M E LS Z LRI R GIRF

2720, ZDT7e, VIR EITIZAR BN D Z &b, TR aZIZAIED/NRO
FROEZMWET [XE MR TFR] SZARENITTXITELEE > TS Eai)
EbiEL i EENTWV D2 (Nabokov 1989: 7). Z4lh 2 9 W oo AR CEE I LD
REHLDEA D,

HOMROGAIL, fEE=RE TR 7IZB D THES T2 RXA LD L HEYRRN G
RBELTWD, DD, —HaZN < BETHILETRAVEBHTE S, 2720
[Fx—F2] OESITMADFIZL D b O THMREX L b OEMOGE. XAV ER
T2 Z ERRAREROTEOND Y, TR ZBEPEMT H L ZADN—/L & EREIC
TRCEBTLD2HBECEEOLND, TORLEORITEFICRY, ERIIELOTH D,

CTOREEFELRVE, TR TOFRIIEETH D L. HEFHRIZIEENZ WA
Z ) TROVEFIIEERN D 2N Y £ 9 0o REMREE TR > T L% 5 fatEn
b5

4.1, EFICRLERLBEDO KRG

BFT AV I TOFHRa7oXHIE [ —%] 0 2L T 1962 FioEInk [HFH
WA ICE > TE—=ZIZEL TV NS, ZORBEZONENEMBPLRLOE 7212
Db LT (ELEOMEND LTEZ OHEDEAT D LITBZ XIS ol b b

59) | FECTEES BRI, HELIEHFOFNE DIZFE O, 22 TIEEOBE
T 2 MRFOEFHIZATH LD,

FERRLDE LTIREERA Yy - n—P 2k b (oM@l T+Hr—x2]
DAL, HOHWAHEETEINTZLORNTHLo E LM TMEH L LD THY . FHEE
MTHITHD ] &) FEREPL(Rosen 1968: 25), /NiFET v Y =— « XR—=Tx 2D [F xR
—F ] e [HFAnk] LoEEIC I OB R B2 REOFERIZLE

HAWR] C, ZLTC =y S—=A - Fx—F ] O 2&L=5K7T) L L TN
HEELIZH DN & 25 (Burgess 1965: 74), #FFHRY a v - XAV —X [FTARa7OT 7 —

10
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TaiEbHEVICHM T, ZNEMENREEE LTHAOMEEZ S > TWA—RRRZ LI
THIET = F L ObDOTIERWD, 7208, ERUTIHU E2n S b WERICITWE O
721 L EEkHim 2 5 2 72 (Bayley 1964: 26), 3 AT =« UxA 0T TFIEL LV, Z4UE
FTRATNUELZEL LZOMETHDL, BEEMONSOMFEZRZTRBY, SHED
HELZ, RXDENEZFEIIOHLIENTEDIALIZIENLTEICTHERNRNE ST,
Lomh &bz THES AW LFELZ (Wain 1965: 629), 0L 7 L¥E h—~ A« 3
TIZE RGNS T2 DOERIZ T — 3 F v 0IE00 & ARIERLIEN0u &7 A
DFIZLSTEINTZWDNR DD L0 HITH0ITENLTWS ] Eimal L, s THIERIC

ONWTIE THFEEZ L LIS LA EEDOERE] T HR) I2EPN TR . FARICT

XHLINEMSICBWTCHMHTH S & Liz(Shaw 1965: 115), B 7 XFEET —F A b+
Jo VEVAD TIEMRERENI ZETINICHEBEL? 2601 VWL, EREr T
DWINRDBDED S IV LW HfEE S I b7 (Simmons 1964: 4),

TR TFRICEREE LS T A - DO — 8 Uz RARIXORMD EMETH 2 QIENFEM T H
HOEZFFTAa7o HMER] & L THBEOMEEZRS, EWHbDThoTz,

5. EBARbLDOLEL Hot-, HATNA—R s aLr T 2R ML [F—2 X 2F5
DENZENTI L) EWVIRAVRENBEA I EFELLREE, 2fF2B L Tl
WEESNOFIREWVWI XD L, HEVICTHRaT7FHFE~DEESH L TH D] & L7 (Conquest
1965: 238), B 7 LHFH Y R=— -« TFT AT [FRa73x 2 Tkt z, =
EXFOREZHRD T AKX MY, JFEEFRA 7 “literalism” [ZEL T LE-72L 9D
2R 2 %) EBEHE L72 (Monas 1965: 599), A « X=x /L XL, THRaZ7IZLHELOD
BRE (bibrZ ponyl ELTHESTSNEVWIRELZITT FRa7ROF=—

MENIEZ S 5> TWNWDHZ ENbhoTa] LA - - (Daniels 1965: 21), 1 7 L%H
EF—UV R 7V =23 [FRa7oMfRIZHAWA, 5iEZ20& 20, ovh 2%
HLHOTHEARRY, ] 80 [T r —=A « FAx—F ] FIFITHRI) & 1T L
72 &R L 7o (@punbepr 1964: 297-300),

PRI AR L Q0 2308 L2 Rrix, OF A a2 7RO S—FFIC RIER 220

HEEDM A, @ OFRIBEEREZEA TR, 0 ) TRICENTE S, LR

ZIZLTHANEZ 9 LERKIGIFEEORHFANICE EEH D7D T, R [T 5
-—:4-ﬁ*~4%d THEMN2HAD L IR 728972, Zhidd - & JRTIC

DT THLo B TAHMERDH S| LR THTIZ L722) - 72 (Nabokov 1990: 242),

4.2. T94ILI LD

HFAZTHD, NHFETHY, RICEV B TR TORKANTH > Io——FEIT T —
VR UOBhE GRS IZ EOEEBEFBESEV TV E——T= Rv L R e T4 LY B EX
OEFZLE, VgAY THEIR] ELTHHAbIL, B TEOEERBRLH Y |
0T FOHFEL ANLLL IS > Tz, EFHIMARNICBAEZEOD Z Liciko
77
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AN B ERIRCAHERE RS A TR L mENGADL NI & AR LT,
[E LK LTRICITBE 2 Z OFRRICRO I HME—TF R a7 5 LWL, o7t
LR ONBRFRGEAERT M THD] . 2 LT ML, 7= F &2 Bl - Bk L.
BOBEDO 2+l R ET AR 2BETHILICL- T, Sitd & BOAFOW T &
LOEDELTEDOTITZRWNEE X TS %) EFFLIZ(V 1 /LY 2 2005: 266),

U ANV VETEREDO A DD SOIEIMNT, FARaTIZL D [4Ax—F ] R~
f, EHEa T TRELEDVELRZITVDIOTIHRVNE, DRV AL E
Thotn, ELIZT 4N OEFFTIE, TR TZICHT HBEAN KL G LD E
HEENL TV,

ZhUZlenLl, TR ZIFAREF TR L TWDER, Uy rou T T EEIZONT
DI ZRK T2 2 TCEOBMERIH L=, T LT TBBITERELOX & A
Wb TOEREIEL, =3 F U LHOBTEOREROH HimIC. RALEMKT S & Z
AMWINDTH D] & LT (Nabokov 1989b: 377), L7772 THDbH LI, 29 LR
DEVIE, EOFETHRL BIEMFEHALDHNEOBNo TE L ZANDOKIFEZRERIC
HieoTLESIZ &ITRoT,

SEOAMMNLRNT, VALY rOERIZb 2 EbRENPN Db oTcDEn (71—
VR DOFEF), HEEOMM, R OEEE) | ZO LEELWERETH, v oY
OB TEEOHFONEMI N TR 7OHEMICIL o TEMIMMTLEY &, BN E K
ST LESTBITIB DR,

MBI, TAUVATho b HNREREL T T 4 VY e OFPIIEFEICE TN D
SIS E WO FETIRAL, OAK AXDOHERAZHED, “A M7 —1ER L HLFTRED
(AR T AD 1E, BCHERICOWTHEDERAT D 2 LItk

4.3. 7z onr O

AN ENAT, BROVEBETELEESTEOSH EHEHZ TR 2 7ERIC LB T-D D3,
TLIH RV Tz rarEolz, 2TORYTAEENDN—— RORKRFEFEIT
LEMFEIRB > ic bbb T, N2 ETHRa 7o [Fx—xr] oRfT &L HE
ol T, HIZEE TR 7ITEMREDR, BoOMREM—E _—D0bDELF

T2 7220, 227 B TRIER & I3 BRRE & Ml BRRE L AR, Hull & A DD
WFRDOEDICFEETHH->TH, TO=DT_XRTEHOLDLT I ENTETRMHKIZD L
Rl ZADBH 5] 5 Th H(Gerschenkron 1966: 337), FZfGEIZHOWVWTE, FARa 7
DR T D = F OB EL OT ) v A AT, BEORKEE L i TEECHDOR - T
WARER S I 22 b DI 0 | ZRRRENSE LW ERA LD TN &
S Tev 7] OBMBOREEZZIT] LI LEaBEOHMITEVNWTND LWV
(Gerschenkron 1966: 338), SLEFBED NN EN-T- 1 /TEE@%/:} ZOWETT 7 A
FEDREROREE YT TCWDN, TRa Tz LiciEE BT LT, #EETHLT T
VAFERIRDFER T TV AFEEDHDIT %@25&wo@ﬁﬂ%9\%Mh+$:7@
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BTV —bFRAT OB R R — L RO LA AL

FTERMB A DO WRK DO EDIZR>TWD, L, HDHa v TiENRT 7 AFEICH K
T5H, 77 VRBEORELZERLIZLOREE LT, TREAHMIZT 7 0 AFRIZRT O
faonEndI b,

BROBEROFFETHL T AR a 7R EMT 2802 Z LI —a v XLEOT Y 22—
T a O NTE, FOFITIEHMICIEF TE 20 OCH L IBRO W E OB E E
NTWEELEREMLTWS, ZoXHIRpFryzrr7aroftfit, FRa 7ROz T
WAARBEHRREZ 2L DB, Fd 7 a rREER LTZRIEV DOV D
1975 B CHET SN TWND Z b b, ZOREMIEN I R XD,

4.4 MRR-bLDOHE

[Fx—%F] 20 < DamPd, #RERCFFE BT TIE| EFr0IEFRELD
EDOHWEICHEIEZ SN, HEIRTTFR a7, S ANy b e RATFaBRORT
T4 AR, YILEY CAXF—DW I E ZTRERBRS T 1943 FEORRE &Y &I CTER%E
L7z, TR 70 [Fx—F] oiRE®R, FAFa2nb0E@N [ma— 27
AV~ ] s, FRaZIEERE [BREAY PF L OBBRITE EHED
BRICEITWD N, FATF 2 AOFBITESZ LW I L] LUVHETTWS
(Nabokov 1965: 642),

EHIFTARa7E 777 ra—FeReRel | LEINELET, ALR—V 57
YMHAOEh EZTHER ST T A L2 — Ty REREFEMIC AT L CHEH L 72
(Nabokov 1990: 231-240), 7 /> b & [Fl UHERE Tl L7-A3(Arndt 1964: 16), Z OREHT
FFLOF R TIROIF I NEILHEN TW e holziad, TR a 7ic—FRIcIE# S
NATEIT T, T LEST, FO%, TAY MNIEELZ#HOT-T— 2 F U NMEMEDF
T, TR T7RE TELWERNRBRAR, TRa70ERICBW T 7 X 5E5EIE
KEHOBHIOT-OIZ/eE3 Nz EEERFLA L, (RIEEEREXZ2H 00, E %
HEROIUNIETIBWYET T LE-7] &L, MBEBELETRIaZRDIEI N 771
— X FLEER->TWD, ZOXETT /LY M THESEICBWFHE2S25ZLDH
Eix, AV T L o CRIFFROFBEH ICERLE SN DR OEEKERERRY . £hD
ZETHD EHDDOFRE LR TUV DB (Arndt 1999: xxviii), TN TR 7D
“literalism” X FE ST BRI O THLZ LIFHAL, AOEGROERm IR
Fol K MBEDLRNEDIZR LI DEZBRNSTZDE LR RNnE ZA1EA S,

BRRGR X T AR a 7E L LR ST, 1977 F——F R a 7B ELFE—IC
Fx— VK VarAMATKD [Fx—F ] FaRBis iz, var A brix TR
HHiEE] TIUIo—30 FRaTOEBEOY 7 ~OR UL IEME 2 E W A2 FAE L
2R, HoNZENUEDHEEZKIEL CLE-T) EHHMWRNTSEEZ L > T
(Pushkin 1979: liv), ZAUZxtL, FRa 7D 8F, FI FVA - FRI7ZNKGwmT D EW
HZ LN 5T D, 1982 FIC [TX A LR CEEAHR] 36 ECEEORE L > TH I
PO RG] T FI MV AD [FRaTZERLT) EWVWIZyvEASITELEDDL
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NTWEN, ZZTHERMDOERESICRSTWDLIDIE, TR 7MLz RIERZ W
B 57, FIMIAIEIREEFSTELFAILEIIC, ZOEMISEZ-CICHELZH BT L
TR LTS (Nabokov 1979), 29 Lz MUBES] 726 6, SERBH < TR 7R
DO DOREINI DB ZD, o

5. BAFR LT

ATETCHEBL L 72 & O i a ~ T, BUEZ OFIRR L EROFAHILE S EE > TE TN D
DIEA Iy AKFRTIEE D DIFFIRIFIELE VWO U r L ORNTE S Wb TE D%
FLMZ R TV Z 2z Lzv,

TR ZIFEREICD bR FIREEZE L7272 T2, BRI W Tyt Af b5k
L7, 2RO THROBG : FIAT oo T I LAETOT Y d—]
(1992) X° [FIFRIFFEREARL] (2000) & W= FIfGR T > Y r Y —ICBEk SN TS, 295 L
oD TR, BRI Do T AER, BRRRIEIZ W, TRa 70 X5 I2FFRAT,
HODL Sl FlEEAWHET LTEDICELEFSTMIEZELILLORHED N RN LD H

o EZORFRIZHE W DR E =0 RH LN, = X7 - XUy REeUEHSOMM L4 5
X977, BANBIZEEALETERVWEEOEMZKIIZER L CAEDORIZ LTo/ER & 1T
TR 7B ER L TN D, EHIZ, ZhiE kﬁoﬁﬁ6ﬁ%&%£m@ﬁ%ﬁa%

CHEE LD OO THLVWENIFELH LA D, RNET RS- KE o [
R—Hm & £ 20060)h, TR 7OFRRBOEEIZHOWNWT =V ZEWTE D HIS
Tn5,

LEHAAT AT TR, FRa70 [Fx—X] REEZND G5 L
RS OBR D b EETH Y . A ER ST LD RNLTHERN S 5B Z 0,
L)L, Z0E 0BT oNFITNT LHFENRE D EITINE SR,

72l ZI0E, 1971 EDLy - T A Y e Z—0FIT Lizigte TERROMER] T, ~
Ly s v F =7 3T R a 7REIEDOHRRE R LT, BRI & ROBRiE D, A
BT, BEEENCT AR TIZT o F e RE L —ELSREFENIRETH D) &
4] L TV D (Muchnic 1971: 303),

Va—U s AFAF—XiEME R [ vogic] T, FARa T 2R EARKER

WCARAREZR b O e Bded THTERE] ELTRIAL TS, o, AXAF—I% TR
LR E AFIRFICHIZETIUX, TR 7oERIT A 7 v 7 GO & 7k A Rl 2 72
BAETH D, EE->TL, BOEE LIZRFEOET VI, TARa7o [F—v
o)k, <HEOLTE>, <HBEOHE>DOEMITHDH, ZOELIE. FIEEZI KT
VEWCHAL, Y TFEbDTH- T, TOMG 50, BT KE S FEEHY TH
. EEDPER LI ETINC LT, e LIRFICEI T 28D &> T 5 |
EL (A ATF—2009: (7). HEMIHE-TND,
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oL T EEE ORI E T A —L Y s T N F YT A N ET AU DL E
HERZODHE ) 7T 7 [ZoDMR, OLo0EM a7 7 XAV WOXERER] 12
BT, WSO0D [F3—F] WiRAELK L9 2T, TR ZREZREHRL T\ 5,

TN RETa AR OBBLIIEL PN REEZRS LIERERTHY . 5O R
HARE0EL LIEFIREROMEED 5 H O TIH ARV, SAY TRAHET 2
TR 27 OEMEED “literal” B IX, WEE b o LFTEER R D o 12T
WD ERMLTVWEETFERTIY, TR ZOFRIZL VRS MEEE -7
Z L IEE O RHMLAR VY, (Leighton 1991: 192)

Vi - v T OFIERAFEIEL 60 AR E TIHAEMGEE LY b LATTATEY , 5%k
AR ZRbNLTWEZ e THbLONTWVD, DT —EBOOLDIE TFXINLHHE P ZIT
HDERURZ, RIDOBEDZITHIENTELEIIICRT L] EWVIHHDE-
Ted, ZOSEGNBIE, TR ZRIIMES AL OS2 2 2o DEA 9,
FTRATRAOT U FOFLARETHENIRETLON, [F—F L, =yvy—, AN
o] THARTOELRBEFEL T T A« RTAZ v B —Thb5b, TOHRXFREDD
K& [T~vlEn/e&fi) T, RT7AX v X —FFRa 7ROV XLEO 22 S ZHIER
WHEEI LT, BRAICHETAZ v 2= [Ax—F ] iFEREm LT, ®Ricw v 7iExH
BLTHANTOESGRIZHIA TN, ZORXTY [HARa 7 L0 A ZkduE, EEE,
BOIERFIREIRETZ Ebinsd ] & ETH > T A (Pushkin 1999: xxxi), N7 A X v ¥
—ROFEHE —FTVIHI 2D, MR ETO EXER] Thd, THRIaTZREKRDORD
WCHBBZBPEIC Lo L 218, A7 RZ v 2 —THEA T X CUITELIE TV D,
ZFEFETIC, EBRIZ 33 TR LS 1 B34 HED 5—121TOKRTAX v X —ik%
bIFTE<,

Once more my fantasies start swarming,

Once more my heart, once touched, starts warming;
My wilting core refills with blood:

Once more she’s mare, once more I’'m stud!

But stop! Why should my babbling lyre

Waste words on all these haughty dames?

They don’t deserve the raging flames

Or raving songs that they inspire. (Pushkin 1999: 11)
CDEIRARTAZ v Z—DFRLNT I FAITERR - UXIDNVER, 2Pt lF%

THEB S OFREST-B N OEZHBRTAT-OICFEFAZFHA L TWAEITFICR A< b
7RV, EEE, FORIIn VT RERRIIOARHENS D 2, HEMRIIIRTETH D,
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TRATROZEORE ZE, 2O LX) 7Rl %k%wom%ﬁﬁééhfbiotk
HIZHIDPNRAD, BEET, TRa73 BT & B
R——IZ L DAY MU, ZDDIFETATO [Fx—F ] BFRIZTSSENTLED
EESTWVWEA S,
WSCFEETA T 4y R Frhay =iz kd FHRSCF 302 ] i TR
Fl ODAMEFELWIEZTF TR, —HOFFRGwmE LThbHRrZ &N TE D, TOHEMET
FRaTD [FH—F2] RICOVWTOSERH D,

’WD<Aﬁﬁﬁ%mkni—%@ﬁﬂ&iJﬁi¢W% T REImx LD &
HHED W2 2D TIE o, TH LT I —F07E &%k
ﬁkbféf%ﬂé@ﬂ\+$:7;iof%;%@<ﬁén\ﬁﬁ%@w&ﬁ
et on (U5 —=4 - Fx—x] 72, (¥FLr v =2 2003:243)

FEPCTH Ly ¥ 2 ZEMEAI R BAR & 1R T, BALRY R BRAR 2 2 32 i WiVl o Sk & B
MZTDHELTHIETRETHL LIRS LTS, LrL, ZOBANLRTYH, T4Hha
THRIE TETE) THHEWVIFHIIZ/AR>TLE D, ERSHEOULITEET & 7203,
ARSIV TIEEM & UTRARIRE S, LT < Tid TR ST & L CoffifElx

RN, EWVWO Db (2L, FhvyyaldFRa gz onTsdE D EfiEL TR

£927) .
IOEIEETSH, TRaTO [Fx—F] FUI—Fo [FH) L LT—=D

TEZEALFEROFI E L TR0 EIZHBR > TWD, 2SI E D7 bOWEET 5 FIER D,

FTRIZIEEDOEMIZER TE R TH IV 2RRILZ T TE TV, IR % B

ATERIERZ 5000 1TLL BilZ 5 E R IE, 27RO TREMRELZHALILY, BEREZE AT

DL TERbihd, FOREETROLMEOLDICFHFONFIZTFELMZATHHOWN

DO R FAE T 720,
fih)y, A2 7 OFFRMEmEZ L0 EMICHEL, TN EOREREUICIFEITINTND

DRET HHED 90 FERLUFETTE WD, Y KV - vg—BU 7 I MIFRa 7

O [Hx—=F ] ORI A ST LICE DO 720 CT, EOBERDO H D E L &

EAHME L7266, EEICIE TR 7 ORI — > F o OZ I LT IR RET

Jx—3 3] BRIFTTWD E L(Rosengrant 1994: 21), Z Hfim L T\ D,

v

TR T D “iteralist” & L TOENBEELIZR > TWDDEFIWN < DD EEARH)
RFEOENEN) LD FARBRALDICLA, EEZTRLE —ELTH
WLV TR TE T, BB OB 1N & E 2 BEZE A &> RIILERK
TETWRWVWEWNWTHD, Tz, D [T 75 —=4 - Fx—F ] ZFER
DATERRFME B INDXERDIT, (L DODAAPERTLEOIE) 20
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“literalist” DHFHALY T EROTIE R, WRENEHFITFEITTE RN
ElZH D, (Rosengrant 1994: 25)

Ja—nNe LT OERRmITHL2E®R T —B L 77 v MOfGwmEEMTLH0
27> CWnD, EIEHmXOFRTHFRa 7R [Hx—F ] OoF%E [XHoE
) o- TEEA - TEE] - T30 O 4-oDEEITBWTEEBEICER L TWA N E 5 n
TZEF o2y 7 LTWD, TOME, BRI v —=V TRERINLTNDLDIE, &
5523 4TD 5 B, 1975 FOSETHR TH DT H 3.8 /S—k > hD 213 fTL W&V
(Tapsu 1999: 313), 2 F V., TR ATORFEIZOIZLHENNRE 1% b > TLTHIEGE

YT EEOHWIZIZIIFR D A N WEEER - SUE R ERE Geig - 58 - Bhiiiof 5,
HEEDWEN 2B/ OE ) BNErolob ) Z e, Tk (L OFEERER L &
D) TR T OFRENR L THRBANICTE LRI RA =V —RbDTERN-T2Z %
MBI L LTS,

6. f&i

iR, TARaATZORRB LT LIEb DT RATE ST20EA 5, FTHhRa7id THIER
O DM T [FACTV FRRICZWT 2RV E2RAL, TORREE HEs, &
B L b7 LOERIT “literal” REMRAR L WO TE—FTZ S LIcERLEZE D LT
HE, [FF] Z2iRCOFTHWELZR LA 21220, HREICK-TEEED -
T RXTOANEBEOFFOTOIZHR LWDTE] L L < o T %A (Nabokov 1992: 143), 7
Ra 7LD [Fx—F20 FFRZFT R a7 0L ) 28 SGRIZOE S e n—-F I
FEOFRUIMERIC WEshED o) £$EThD, €OV oL BERTIET A2 7RI
HLZEIEEE 0T,

A TIITRa 7RI 7 v T —=RNThREho7T-Dlk, TOROBENEL . ERNS F
DIZARFEL TNV Z ENRRRTIER W EE S, FARa 7FIE “literalism” OFAHAZ > X
ST, UL, BEEOREN SRR ~NDEF T2 —2 a 2B ST LESD
TIE W, TR AT RIZIEMRRLZER L, TR a 77U EOEREREAZ ST 5 01
BEEOEL LD, )7, BSGRIZEI LTHARER LD L5527, hdx
Ty =g VRRXICTHRMMNEEND,

L LT ARa 7k, FFOMRITFTHL IR HT0 2T 5T YO FEHRIZHE A,
Hm A L-OIXEZN L RVWEETH L, TR A TMOHCSCHRITRA SN D Z &322
MoTeM, D [Ax—F ] REBIL, KFETDHIILA, 3BT HIILA, A
PO THFRATREZRE IS DHE2 2R Rol L VI BEKRTIE, TR Z7HRIT—ED
BREHTEEZXDTE59,

ST RaT7o [Fxr—F ] ROZOERIZBE S FIRMIEE I TR<FHRa 7
W7 — o X VRO R T B Bl | #@imSh b, TR 7035k LB
THL LRFNRLOIEX (ZFLTZOmFNES THLL L X IR TEANCERINLD D
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3 . el —%] 2B0WTEPIRY, HEIA L FTa—TFARa7iF RIX =Y —
2] L [0 —=A « X —=F ] IZOVWTOERICBNTAXICEBE S, BV
N5Z &b 12%59] Lik~_7-(Nabokov 1990: 106), ¥ 35 £, ZTOSHEIZIE L2 »
Wz 51259,

P ZORRIEICOWTIT A RO THROFEM] RSB RE L, ZOMEEZELEHTNTEE
272 %, [ [RIRR] M) FFESRQ0NB LY = 744 hEZHOZ &,

2L, A AE O BEER Pushikin(2008) PushkinO1IEIB R TH D, &6 5 b1 ¥ T EEE ST & R
EDWFINENIBE E-2TEY, BOGERR DL SNDTEDITIIRRE VI BRABMELE 572D TliERWn
MNEEbE D, FIREIEIL RXONRYOHSE TR 7REFFHEO L REHL T, £V UF
V74 e BWRTERMMAED,

SZOX ) BRFIREERO [ EME] 2R L7 0IZm A% 2 TH 5 (Eskin 1994: 17),

AR —F ] Roiteralism” & H S HIRR, AIEOBIFRIZEE 2011) b 2,

> Z OFRFIT OV TIE (Diment, 2002) 2,

SFRa7OFELEZHFRICONTOZ vy AT, THREZDHMM) DS TER SO E LTIE “The Art
of Translation” (1941) <> “The Servile Path” (1959)72 L2 HiF 5 Z LN TE 5 (T2 LEGEIZIRD) .

=
N

MR TIL 2012453 H 25 HICSL KR FTEB 272 o7 B ARE@RFIR S [FIRFZEE K
nYx/ b TOHRBEZLEICUHBLIEZLOTH D,

[E&HEr]

FRELE—RR (AKIKUSA Shun’ichiro) HUR K7 RFFLiE LIRFRE T, M ECUF), VA3 K
T Y o RAEE BIFIER(2009~2010 4F), HBUIFORICF:, w7 I0E, IR, B
ROCEfw7e &, R KERERE (2008 ) & B,

(2% k]
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